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Médoc
Atlantique
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Médoc Atlantique vous étonnera 
par ses mille visages. L’immensité 
de cet espace vous en mettra plein 
la vue : le majestueux phare de 
Cordouan, la forêt de pins séculaires, 
les 124 km de plages sauvages, les 
vignobles médocains, le plus grand 
lac naturel d’eau douce de France, 
le plus grand estuaire d’Europe, la 
faune et la flore de ses marais.

—

The Aquitaine Eden - Médoc Atlantique will amaze 
you with its thousand facets. The immensity of 
this area will impress you: the majestic Cordouan 
lighthouse, the forest of secular pines, the 124 km 
of wild beaches, the Médoc vineyards, the largest 
natural freshwater lake in France, the largest 
estuary in Europe, the fauna and flora of its swamps.

Das Eden in Aquitanien - Médoc Atlantique wird 
Sie mit seinen tausend Gesichtern in Erstaunen 
versetzen. Die Weite dieses Raumes wird Sie 
begeistern: der majestätische Leuchtturm von 
Cordouan, der jahrhundertealte Kiefernwald, die 124 
km wilden Strände, die Weinberge des Médoc, der 
größte natürliche Süßwassersee Frankreichs, die 
größte Flussmündung Europas, die Fauna und Flora 
seiner Sümpfe.



Une terre de surf

Bienvenue dans un véritable paradis 
du surf, où l’océan Atlantique 
s’étend à perte de vue, bordé de 
kilomètres de plages immaculées. 
Ici, le surf dépasse le simple 
cadre sportif : c’est un véritable 
art de vivre. Entre vagues 
puissantes et dunes majestueuses, 
chaque session devient une 
expérience unique, accessible tout 
au long de l’année. Pour ceux en 
quête de tranquillité, deux grands 
lacs offrent un havre de paix parfait 
pour la voile ou la détente. Entre 
nature préservée et adrénaline des 
vagues, cette destination est idéale 
pour se ressourcer et vivre des 
moments inoubliables. Préparez 
votre planche, l’aventure vous 
attend !

—
A land of surf - Welcome to a true surfing paradise, 
where the Atlantic Ocean stretches as far as the 
eye can see, fringed by miles of unspoiled beaches. 
Here, surfing is more than just a sport: it ’s a way 
of life. Between powerful waves and majestic 
dunes, each session becomes a unique experience, 
accessible all year round. For those in search of 
tranquillity, two large lakes nearby offer the perfect 
haven for sailing or relaxing. Between unspoilt 
nature and the adrenalin of the waves, this is the 
ideal destination to recharge your batteries and 
enjoy some unforgettable moments. Get your board 
ready, adventure awaits!

Ein Land zum Surfen - Willkommen in einem 
wahren Surfparadies, wo sich der Atlantische Ozean 
soweit das Auge reicht erstreckt, begleitet von 
kilometerlangen, traumhaften Stränden. Hier geht 
das Surfen über den einfachen sportlichen Rahmen 
hinaus: Es ist eine wahre Lebenskunst. Zwischen 
mächtigen Wellen und majestätischen Dünen wird 
jede Session zu einem einzigartigen Erlebnis, das 
das ganze Jahr über zugänglich ist. Für diejenigen, 
die auf der Suche nach Ruhe sind, bieten zwei große 
Seen in der Nähe eine perfekte Oase zum Segeln 
oder Entspannen. Zwischen unberührter Natur und 
dem Adrenalin der Wellen ist dieses Reiseziel ideal, 
um sich zu erholen und unvergessliche Momente 
zu erleben. Halten Sie Ihr Surfbrett bereit, das 
Abenteuer wartet auf Sie!

8 I Une terre de surf

Un paradis 
naturel 
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Au cœur du Parc naturel régional Médoc, la nature 
se dévoile dans toute sa splendeur à Médoc Atlantique. 
Le lac d’Hourtin-Carcans, plus grand lac d’eau douce 
de France, et le lac de Lacanau, invitent à la détente 
à toute heure de la journée. Autour de ces étendues 
paisibles, les Réserves naturelles comme l’Étang de 
Cousseau ou les Dunes et Marais d’Hourtin vous 
plongent dans des sanctuaires de faune et de flore. À ne 
pas manquer également, l’Estuaire de la Gironde, le 
plus vaste d’Europe, et les zones de marais, véritables 
havres de biodiversité. Un paradis sauvage à explorer 
sans modération !

A natural paradise - In the heart of the Médoc Regional Nature Park, nature is 
revealed in all its beauty in Médoc Atlantique. Lake Hourtin-Carcans, the largest 
freshwater lake in France, and Lake Lacanau, invite you to relax at any time of 
day. Surrounding these peaceful expanses, nature reserves such as the Étang de 
Cousseau and the Dunes and Marshes of Hourtin immerse you in sanctuaries 
of flora and fauna. And don’t miss the Gironde Estuary, the largest in Europe, 
and the marshlands, veritable havens of biodiversity. A wild paradise to explore 
without hesitation!
 
Ein Naturparadies - Im Herzen des regionalen Naturparks Médoc offenbart sich die 
Natur in Médoc Atlantique in ihrer ganzen Pracht. Der Lac d’Hourtin-Carcans, der 
größte Süßwassersee Frankreichs, und der Lacanau-See laden, zu jeder Tageszeit 
zum Entspannen ein. Rund um diese friedlichen Flächen gibt es Naturreservate 
wie der Étang de Cousseau oder die Dunes et Marais d’Hourtin, in denen Sie in 
ein Refugium für Flora und Fauna eintauchen können. Und verpassen Sie nicht die 
Gironde-Mündung, die größte in Europa, und die Sumpfgebiete, die wahre Oasen der 
Artenvielfalt sind. Ein wildes Paradies, das Sie ohne Mäßigung erkunden können!
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Un
patrimoine
unique

Un
vignoble 
médocain 
authentique
Avec 16 000 hectares de vignobles 
et 8 appellations prestigieuses, 
les vins médocains sont une 
véritable fierté locale. Partez pour 
des dégustations, des balades 
au cœur des vignes et des 
rencontres avec des vignerons 
passionnés, qu’ils œuvrent dans 
de grands Châteaux ou au sein de 
petites propriétés familiales. Les 
cépages rouges dominent avec 
le Merlot, le Cabernet Sauvignon 
et le Cabernet Franc, mais la 
Carménère ou le Petit Verdot 
ajoutent une touche de diversité. 
Empruntez la célèbre route des 
vins du Médoc, de Bordeaux 
à la pointe de Grave, pour une 
immersion dans l’art de la vigne et 
du terroir.

—

An authentic vineyard - With 16,000 hectares of 
vineyards and 8 famous appellations, Médoc wines 
are a real local pride. Enjoy tastings, walks through 
the vineyards and meetings with passionate 
winegrowers, whether they work in major Châteaux 
or on small family estates. Red grape varieties 
dominate, with Merlot, Cabernet Sauvignon and 
Cabernet Franc, but Carménère and Petit Verdot 
add a touch of diversity. Take the famous Médoc 
wine route, from Bordeaux to the Pointe de Grave, 
for an immersion in the art of the vine and the 
terroir.
 
Ein authentisches Weinbaugebiet  
Mit 16 000 Hektar Weinbergen und acht berühmten 
Appellationen sind die Weine aus dem Médoc ein 
echter Stolz der Region. Machen Sie sich auf den 
Weg zu Weinproben, Spaziergängen durch die 
Weinberge und Begegnungen mit begeisterten 
Winzern, die in großen Schlössern oder in kleinen 
Familienbetrieben arbeiten. Die roten Rebsorten 
dominieren mit Merlot, Cabernet Sauvignon und 
Cabernet Franc, aber auch Carménère und Petit 
Verdot sorgen für Abwechslung. Fahren Sie auf der 
berühmten Weinstraße des Médoc von Bordeaux bis 
zur Pointe de Grave und tauchen Sie ein in die Kunst 
des Weinanbaus. 

Entre océan et vignobles, Médoc 
Atlantique dévoile un patrimoine 
unique : le phare de Cordouan 
et la basilique Notre-Dame-
de-la-fin-des-Terres, inscrits au 
Patrimoine mondial de l’Humanité 
par l’UNESCO, les élégantes villas 
soulacaises et canaulaises, témoins 
du style balnéaire du XIXe siècle, ou 
encore les carrelets, ces charmantes 
cabanes de pêcheurs perchées sur 
pilotis le long de l’estuaire de la 
Gironde. Partez à la découverte de 
ces trésors, sans oublier les phares 
de Grave, Richard et Hourtin, ou 
l’église de Saint-Vivien-de-Médoc, 
véritables joyaux d’histoire et 
d’architecture !

A unique heritage - Between the ocean and the 
vineyards, the Médoc Atlantique boasts a unique 
heritage: the Cordouan lighthouse and the Notre-
Dame-de-la-fin-des-Terres basilica, listed as World 
Heritage Sites by UNESCO; the elegant villas of 
Soulac and Lacanau, testimony to the seaside style 
of the 19th century; and the carrelets, the charming 
fishermen’s huts perched on stilts along the Gironde 
estuary. Set off to discover these treasures, not 
forgetting the lighthouses of Grave, Richard and 
Hourtin, or the church of Saint-Vivien-de-Médoc, 
veritable gems of history and architecture!
 
Ein einzigartiges Kutlurerbe - Zwischen Ozean 
und Weinbergen enthüllt Médoc Atlantique ein 
einzigartiges Kulturerbe: den Leuchtturm von 
Cordouan und die Basilika Notre-Dame-de-la-fin-
des-Terres, die von der UNESCO zum Weltkulturerbe 
erklärt wurden, die eleganten Villen von Soulac und 
Lacanau, Zeugen des Badestils des 19. Jahrhunderts, 
oder auch die Carrelets, die charmanten 
Fischerhütten auf Pfählen entlang der Gironde-
Mündung. Entdecken Sie diese Schätze, ohne die 
Leuchttürme von Grave, Richard und Hourtin oder die 
Kirche von Saint-Vivien-de-Médoc zu vergessen, die 
wahre Juwelen der Geschichte und Architektur sind!

10 I Vignoble & patrimoine



Entre nature & culture
Médoc Atlantique est un véritable 
terrain de jeu pour les amoureux de 
culture et de découvertes. Laissez-
vous surprendre par des œuvres 
d’art, parfois éphémères, qui 
s’intègrent harmonieusement dans 
la nature ou se mêlent à l’histoire 
comme sur les bunkers du littoral, 
créant une expérience unique. Les 
musées du territoire vous invitent 
quant à eux à plonger dans l’histoire 
fascinante du Médoc, en dévoilant 
ses trésors cachés. 

Between nature & culture - Médoc Atlantique is a veritable playground for lovers 
of culture and discovery. Let yourself be surprised by works of art, some of them 
ephemeral, which blend harmoniously with nature or mingle with history, as on the 
coastal bunkers, creating a unique experience. The region’s museums invite you to 
delve into the fascinating history of the Médoc, revealing its hidden treasures.
 
Zwischen Natur & Kultur - Médoc Atlantique ist ein wahrer Spielplatz für 
Kulturliebhaber und Entdecker. Lassen Sie sich von manchmal vergänglichen 
Kunstwerken überraschen, die sich harmonisch in die Natur einfügen oder sich wie 
auf den Bunkern an der Küste mit der Geschichte vermischen und so ein einzigartiges 
Erlebnis schaffen. Die Museen der Region laden Sie dazu ein, in die faszinierende 
Geschichte des Médoc einzutauchen und ihre verborgenen Schätze zu enthüllen.

12 I Entre nature & culture
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Les vins
du Médoc
Les 8 appellations médocaines 
dont 2 sous-régionales et 6 
communales se partagent 
plus de 16 000 hectares 
d’exception. Le Médoc 
compte plusieurs grandes 
familles de crus officielles.

The 8 Médoc appellations, including 
2 sub-regional and 6 municipal, share 
more than 16,000 exceptional hectares. 
The Médoc has several major official 
cru families.

Die 8 Médoc-Appellationen, darunter 
2 subregionale und 6 kommunale, 
teilen sich mehr als 16.000 Hektar 
herausragendes Land. Das Médoc hat 
mehrere große offizielle Cru-Familien.

Les Noisettines
du Médoc  
Depuis 1981, ces confiseries 
naturelles et sans colorant à 
base de noisettes se déclinent 
à croquer ou à tartiner !

Since 1981, these natural and 
colouring-free hazelnut-based sweets 
are available to crunch or to spread!

Seit 1981 gibt es diese natürlichen 
und farbstofffreien Süßigkeiten auf 
Haselnussbasis zum Knabbern oder 
als Brotaufstrich!

Le grenier médocain
Cette charcuterie traditionnelle bien relevée se déguste 
chaude ou froide, à l’apéro ou en entrée !

This traditional, spicy charcuterie can be eaten hot or cold as an aperitif or 
starter!

Diese traditionelle, gut gewürzte Feinkost kann warm oder kalt als Aperitif oder 
Vorspeise genossen werden!  

Les huîtres & les gambas
Les fermes aquacoles de l’estuaire élèvent huîtres et gambas, 
grâce aux mélanges des eaux fertiles de l’estuaire et de celles 
de l’océan qui leur confèrent une identité unique.

The estuary’s aquaculture farms raise oysters and prawns, which have a unique 
identity, thanks to the mix of the estuary’s fertile waters and those of the ocean.

Die Aquakulturfarmen an der Mündung züchten Austern und Gambas, die eine 
einzigartige Identität haben dank der Mischung aus dem fruchtbaren Wasser der 
Mündung und dem des Ozeans.

Les miels 
médocains
Riches de la diversité de la 
flore du Médoc, les miels 
produits ont des parfums du 
littoral, d’estuaire et de sous-
bois.

Rich in the varied flora of the Médoc, 
the honeys produced have seaside, 
estuary and undergrowth scents.

Reich an der vielfältigen Flora des 
Médoc, duften die produzierten Honige 
nach Meeresküste, Flussmündung und 
Unterholz.

Les asperges
hourtinaises  
De mars à mai, c’est la 
saison immanquable des 
asperges aussi bien vertes 
que blanches. Avec une 
vinaigrette maison ou en 
accompagnement, c’est le 
régal assuré !

From March to May, it is the 
unmissable season for both green and 
white asparagus. With a homemade 
vinaigrette or as an accompaniment, 
it ’s a guaranteed treat!

Von März bis Mai ist es die 
unumgängliche Saison für grünen 
und weißen Spargel. Mit einer 
hausgemachten Vinaigrette oder als 
Beilage ist es ein garantierter Genuss!

Les bières médocaines 
Comme le vin, les bières brassées dans le Médoc ont leur 
petit caractère. Blonde, blanche, ambrée, IPA… chacun 
trouvera son bonheur.

Like wine, the beers brewed in the Médoc have their own character. Lager, 
white, amber, IPA... there is something for everyone.

Wie der Wein haben auch die im Médoc gebrauten Biere ihren eigenen kleinen 
Charakter. Blond, weiß, bernsteinfarben, IPA... hier findet jeder sein Glück.

Le millas girondin 
Ce dessert rustique à base de farine de maïs, de lait, de sucre 
et parfois parfumé à la vanille ou au rhum possède une texture 
moelleuse.

This rustic dessert made from cornflour, milk and sugar, sometimes flavoured 
with vanilla or rum, has a soft texture.

Dieses rustikale Dessert aus Maismehl, Milch, Zucker und manchmal mit Vanille 
oder Rum aromatisiert , besitzt eine weiche Textur.

La spiruline
Riche en vitamines et en fer, cette algue agit comme un 
«boost» naturel et peut être consommée seule ou en 
accompagnement (smoothie, guacamole, salade...).

Spirulina, rich in vitamins and iron, this seaweed acts as a natural ‘boost’ and 
can be eaten on its own or as a side dish (smoothie, guacamole, salad...). 

Diese Alge ist reich an Vitaminen und Eisen, wirkt wie ein natürlicher „Boost“ und 
kann allein oder als Beilage (Smoothie, Guacamole, Salat...) verzehrt werden.

Produits

locaux
Local products / Lokale Produkte

14 I Produits locaux



Les

rendez-vous
incontournables de la destination

Médoc Atlantique must-see events / Die unumgänglichen Events
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Médoc Atlantique Frenchman
Le rendez-vous majeur des triathlètes en 
France pour un triathlon très rapide et un 
parcours XXL.

The major event for triathletes in France for a 
high-speed triathlon over an XXL course.

Das Großereignis für Triathleten in Frankreich für einen 
sehr schnellen Triathlon und einen XXL-Parcours.

 Carcans-Maubuisson / 13 au 17 mai

Triathlon de Lacanau
Plus de 2 000 triathlètes dans un cadre 
remarquable : le lac de Lacanau.

More than 2,000 triathletes meet in the great 
setting of Lacanau lake.

Mehr als 2.000 Triathleten vor einer bemerkenswerten 
Kulisse: dem See von Lacanau.

 Lacanau / 2 et 3 mai

Festival du Court Théâtre
Le rendez-vous au bord du lac pour les 
amoureux de théâtre.

The artistic event on the lake, combining great 
authors and creations.

Das künstlerische Treffen am See, zwischen großen 
Autoren und Kreationen.

 Carcans-Maubuisson / 23 et 24 mai

Soulac 1900
Un moment festif qui transporte au 
temps de la Belle Époque !

A festive moment travelling back in time to
the 1900’s !

Ein festlicher Moment, der uns in der 1900er Jahre 
zurückversetzt!

 Soulac-sur-Mer / 5 au 7 juin

Lacanau Beach Handball
Xperience
Tournoi international de beach handball 
dans un cadre de rêve !

International beach handball tournament in a 
dream setting!

Internationales Beachhandballturnier vor einer 
Traumkulisse!

 Lacanau / 12 au 14 juin 

Avril - juin April-June / April-Juni
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Lacanau Alps Open
Tournoi réunissant des golfeurs 
européens de renom dans un cadre 
naturel unique.

Tournament bringing together renowned 
European golfers in a unique natural setting.

Turnier, bei dem renommierte europäische Golfer in 
einer einzigartigen natürlichen Umgebung zusam-
menkommen.

 Lacanau / 18 au 24 mai  

Le Printemps de Soulac
 Soulac-sur-Mer / 4 au 6 avril 

L’HourCancilloise
 Hourtin-Carcans / 11 et 12 avril

Musical’Océan
 Lacanau / Printemps du 9 au 11 avril

Été du 20 au 22 et du 24 au 26 août

Les p‘tit.e.s commandants
 Maison du commandant  

Tous les dimanches de mai à octobre

La Bambino fait son Show
 Hourtin / 6 et 7 juin 

Lacanau Wind Trophée
 Lacanau / 20 et 21 juin

Foulées Hourtinaises
 Hourtin / 28 juin

Open Swim Stars
 Lacanau / 30 mai

SunSka Festival - Plan B
 Cissac-Médoc / 29 au 31 mai

Fête du port de Richard 
 Jau-Dignac-et-Loirac / dates à venir

Festival la Cousinade 
 Lacanau - Maison du commandant / 4 au 7 juin

À voir aussi More to see / Mehr sehen



Fête du Lac
Journée pour célébrer l’été au bord du 
plus grand lac naturel de France.

Day to celebrate summer on the shores of the 
largest natural lake in France.

Tag, um den Sommer an den Ufern des größten 
natürlichen Sees Frankreichs zu feiern.

 Carcans-Maubuisson / 26 juillet

Fêtes de la Mer
Des moments festifs pour célébrer
la mer à Soulac-sur-Mer, Lacanau, 
Hourtin, Carcans-Maubuisson et au 
Verdon-sur-Mer.

Festive moments to celebrate the sea.

Festliche Momente, um das Meer zu feiern.

 Médoc Atlantique / 10 au 15 août

Nocturnes du phare de Grave
Exceptionnellement, le phare de la Pointe 
de Grave ouvre de nuit… gratuitement !

Exceptionally, the Pointe de Grave lighthouse is 
open at night... and it’s free!

Ausnahmsweise ist der Leuchtturm an der Pointe de 
Grave nachts geöffnet – und das kostenlos!

 Le Verdon-sur-Mer / 20 juillet et 6 août 

Soulac’n Jazz
Une programmation de jazz de qualité et 
accessible à tous, au cœur de Soulac-
sur-Mer.

A quality jazz program accessible to all, in the 
heart of Soulac-sur-Mer.

Ein hochwertiges, für alle zugängliches 
Jazzprogramm im Herzen von Soulac-sur-Mer.

 Soulac-sur-Mer / 20 au 23 août

Juillet - août July-August / Juli-August

Caraïbos Lacanau Pro 
L’événement majeur du surf à Médoc 
Atlantique ! Compétition depuis 1979.

The major surfing event in Médoc Atlantique!
International competition since 1979.

Das große Surf-Event im Médoc Atlantique!
Internationaler Wettbewerb seit 1979.

 Lacanau / 7 au 14 juillet

Musical’Océan 
Un week-end musical avec des interprètes 
de renommée internationale et de style 
éclectique.

Musical weekend with internationally renowned 
performers and eclectic styles.

Musikalisches Wochenende mit international 
bekannten Künstlern und vielseitigen Stilen.

 Lacanau /  Printemps du 9 au 11 avril
	     Été du 20 au 22 et du 24 au 26 août

18 I Les rendez-vous incontournables

Marathon des Châteaux
du Médoc    

Course à pied avec dégustation de vins 
dans les vignobles.

Run with wine tasting in the vineyards.

Lauf mit Weinprobe in den Weinbergen.

 Pauillac / 5 septembre

Ciné en courts
Festival national de cinéma spécialisé 
dans les courts métrages.

National film festival specialising in short films.

Nationales Filmfestival, das auf Kurzfilme 
spezialisiert ist

 Soulac-sur-Mer / 23 au 27 septembre

Surf & Golf Trophy 
Compétition originale qui rassemble deux 
disciplines phares à Médoc Atlantique.

An original competition that brings together two 
of Médoc Atlantique’s leading disciplines.

Ein origineller Wettbewerb, der zwei Star-Disziplinen 
im Médoc Atlantique vereint.

 Lacanau / 25 au 26 septembre

FEFOMM
Fête de l’Environnement, de la Forêt et 
des Métiers du Médoc.

Médoc Environment, Forest and Trades Festival.

Médoc-Umwelt-, Wald- und Gewerbefestival.

 Carcans-Maubuisson / 11 au 13 septembre

Septembre - décembre September-December / September-Dezember

Médoc Atlantique I 19

À voir aussi More to see / Mehr sehen

À venir en 2027 :
Gurp TT
Courses de moto sur sable entre 
océan et forêt. Étape du championnat 
de France.

Motorbike races on the sand between ocean 
and forest. A French championship race.

Motorradrennen auf Sand zwischen Atlantik und 
Wald. Etappe der französischen Meisterschaft.

 Grayan-et-l’Hôpital / Janvier 2027 

L’agenda
The diary

Der Terminkalender

Sous réserve de modification après mars 2026
Subject to change after March 2026 / Änderungen nach März 2026 vorbehalten

Festival de BD et du vin
 Vertheuil / 11 et 12 juillet 

Fête de l’Huître
 Talais / 11 juillet  

Fête du port de Goulée
 Valeyrac / en août 

Fête de la Pirogue
 Carcans / 11 juillet
 Lacanau / 29 août

Ronde des phares
 Le Verdon-sur-Mer / 2 août 

Fête du phare de Richard
 Jau-Dignac-et-Loirac / 9 août 

Fête du port d’Hourtin
 Hourtin / 22 et 23 août

À voir aussi More to see / Mehr sehen

Afterbeach
 Médoc Atlantique / De juin à septembre

Le P’tit Montmartre
 Saint-Vivien-de-Médoc / Tous les dimanches

Tremplin Musical Jeunes
 Carcans / 7 juillet

Scènes du Gurp
 Grayan-et-l’Hôpital / 7 juillet au 25 août 

Lacanoël 
La magie de Noël à Lacanau, entre 
gourmandises et créations locales

The magic of Christmas in Lacanau, with local 
crafts and treats

Der Zauber von Weihnachten in Lacanau, mit  
regionalen Produkten und Leckereien

 Lacanau / Décembre

Grand Prix de l’Armistice 
Un rendez-vous de dériveurs et 
catamarans incontournable sur le 
magnifique lac d’Hourtin-Carcans.

A must-see sailing event on the magnificent 
stretch of water between Hourtin-Carcans.

Ein unverzichtbares Segelereignis auf dem herr-
lichen See von Hourtin-Carcans.

 Hourtin-Carcans / 30 octobre au 1 novembre



Destination incontournable pour 
les amoureux de la nature et de 
l’océan, Lacanau offre un large 
éventail d’activités en plein air. Outre 
ses plages de sable fin et son littoral 
préservé, la commune se distingue 
par sa forêt domaniale et ses 
nombreux sentiers de randonnée 
à travers la pinède et le long de 
l’océan.

—

Lacanau, a must for nature and ocean lovers, offers 
a wide range of outdoor activities. In addition to its 
fine sandy beaches and unspoiled coastline, the 
town boasts a state-owned forest and numerous 
hiking trails through the pine forest and along the 
ocean.

Lacanau, ein unumgängliches Reiseziel für Natur- 
und Ozeanliebhaber, bietet eine große Auswahl 
an Aktivitäten im Freien. Neben den feinen 
Sandstränden und der unberührten Küste zeichnet 
sich die Gemeinde durch ihren Staatswald und die 
zahlreichen Wanderwege durch den Pinienwald und 
entlang des Ozeans aus.

Lacanau
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Plage surveillée
Supervised beach / Überwachter Strand

Aire de camping-car
Camper van area / Wohnmobilstellplatz

Office de Tourisme
Tourist office / Tourismusbüro

Mairie
Town hall / Rathaus
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Campings    
Campsites / Campingplätze 

Camping de l’Ermitage ***
3 chemin de l’Ermitage
05 56 03 00 24

Camping & Spa L’Océan Airotel *****
24 rue du Repos
05 56 03 24 45

Camping Le Tedey ****
11 Les Pellegrins
05 56 03 00 15

Camping Les Jardins du Littoral ***
Allée de Sauviels
05 56 03 20 72

Camping Liberté ***
Avenue de l’Océan
05 56 03 56 76	

Lodging le Lac ***
30 avenue de la Plage
05 56 03 00 26

Yelloh! Village Les Grands Pins *****
Plage Nord
05 56 03 20 77

Chambres d’hôtes 
Guesthouses  / Gästezimmern 

Aux Petits Baganais
17 lotissement les Hauts du Baganais
06 80 32 49 75

Chambres d’hôtes Madiha
11 rue Paul Callède 
06 67 34 61 56

Chambres d’hôtes Villacanau
17 chemin de la Craste
06 12 56 79 79

La Varangue
1811 chemin de Ceinture de Talaris
06 68 34 36 96

Maison Moutchic
23 allée Pierre Jean Rozié
06 07 77 81 82

Villa Boisoleil
2 chemin de la Forge
06 60 46 14 23

Hébergements à Lacanau 
Accommodation in Lacanau  / Unterkünfte in Lacanau

Hôtels 
Hotels / Hotels 

Hôtel Côte d’Argent
3 boulevard de la Plage
05 56 03 21 58

La Baignoire ****
Domaine de l’Ardilouse	
05 56 03 92 92
 		
Vitalparc **** Hôtel Restaurant & 
Spa The Originals Collection 
Route du Baganais
05 56 03 91 00

Résidences de tourisme 
Tourist residences  / Ferienresidenzen 

Goélia La Marina de Talaris ***
Avenue de l’Océan	
05 56 60 97 70 

Pierre & Vacances Bleu Marine
Rue Pasteur
05 56 03 12 67

Vacancéole Les Rives du lac
22 avenue de la Plage 
04 79 75 75 20

Villages de vacances 
Holiday villages  / Feriendörfer 

Azureva Lacanau ***
Allée du Vieux Port	
05 56 03 51 68
		
VTF La Forestière ***
52 route du Lion
05 56 03 20 50 
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01 07

04 10

06

La glisse
sous toutes ses formes

Riding
in all its forms

Das Gleiten 
in all seinen Formen

Les 3 golfs
dont 1 international

The 3 golf courses
including 1 international

Die 3 Golfplätze 
davon 1 internationaler

Le lac 
et la plage du Moutchic

The lake and the Moutchic beach

Der See und der Strand von Moutchic

Un tour
au marché
le samedi sur la place de la 
Gaité (Ville) et le mercredi à 
Lacanau-Océan

A visit to Saturday’s market 
on the Place de la Gaité (City) and on 
Wednesdays in Lacanau-Océan

Markt am Samstags 
auf dem Place de la Gaité (Stadt) und 
am Mittwoch in Lacanau-Océan

Le canal
des Étangs
en stand-up-paddle ou canoë

The canal des Etangs
on a stand-up-paddle or canoe

Der Kanal des Etangs
mit dem Stand-up-Paddle, oder kanu 
erkunder

02 08

03 09

05

La Réserve Naturelle de 
l’Étang de Cousseau
et ses 2 tours d’observation

The Etang de Cousseau Nature Reserve
and its 2 watchtowers

Das Naturreservat des Teichs von Cousseau
und seine zwei Aussichtstürme

Le circuit
des villas canaulaises
The Lacanau villas tour

Der Rundgang der Villen von Lacanau

Tèrra Aventura
jeu de piste en géocaching à vélo

Terra Aventura
geocaching treasure hunt by bike

Terra Aventura
geocaching-Schnitzeljagd mit
dem Fahrrad

Le sentier
de la Berle
The Berle pathway 

Der Wanderweg der Berle

La boucle du Lion  
une belle balade à vélo 

The Lion Loop 
a lovely bike ride

Die Löwenschleife
eine schöne Fahrradtour

Les
incontournables

de Lacanau
The essentials / Die Unumgänglichen
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L’océan 

Le lac de
Lacanau 

À Lacanau, l’océan rythme la vie 
locale et s’impose comme un 
véritable point de rencontre. Réputé 
pour les amateurs de glisse, il attire 
des surfeurs du monde entier, qu’ils 
soient débutants ou experts, en 
quête de sensations fortes sur ses 
vagues légendaires. Ses immenses 
plages de sable fin offrent aussi 
un cadre idéal pour se détendre, 
se promener ou s’amuser au bord 
de l’eau, rendant chaque visite 
inoubliable.

—

In Lacanau, the ocean sets the pace for local life 
and is a popular meeting point. Renowned among 
watersports enthusiasts, it attracts surfers from all 
over the world, from beginners to experts, in search 
of thrills on its legendary waves. Its immense sandy 
beaches also provide the ideal setting for relaxing, 
strolling or having fun by the water, making every 
visit unforgettable.

In Lacanau bestimmt der Ozean den Rhythmus des 
Lebens vor Ort und hat sich als echter Treffpunkt 
etabliert. Er ist unter den Freunden des Wellenreitens 
berühmt und zieht Surfer aus der ganzen Welt an, 
egal ob Anfänger oder Experten, die auf seinen 
legendären Wellen den Nervenkitzel suchen. Seine 
riesigen Sandstrände bieten außerdem die perfekte 
Kulisse zum Entspannen, Spazierengehen oder für 
Spaß am Wasser und machen jeden Besuch zu 
einem unvergesslichen Erlebnis.

S’étendant sur 2 000 hectares, le 
lac de Lacanau offre des paysages 
enchanteurs, du Moutchic à 
Longarisse, jusqu’à la Pointe du 
Bernos. Ses îles, comme l’Île aux 
oiseaux, abritent une biodiversité 
riche, à explorer en canoë pour une 
immersion totale dans la nature. 
Avec une multitude d’activités 
nautiques, ce lieu paisible est idéal 
pour s’évader et profiter de beaux 
moments en famille.

La Réserve
Naturelle de
l’étang de
Cousseau
S’étendant sur 900 hectares, 
cette zone préservée, créée en 
1976, est un véritable refuge pour 
une biodiversité remarquable. 
Mammifères, oiseaux, reptiles 
et invertébrés y évoluent 
harmonieusement. En hiver, 
des milliers de grues cendrées 
font de la Réserve une étape 
migratoire, offrant un spectacle 
saisissant lors de leurs envols. 
Depuis l’introduction de vaches 
marines en 1990, huit buffles d’eau 
ont rejoint cet écosystème. Ces 
herbivores jouent un rôle clé en 
façonnant le milieu et en préservant 
sa richesse naturelle.

—

The Etang de Cousseau Nature Reserve, covering 
900 hectares and created in 1976, is a haven 
for remarkable biodiversity. Mammals, birds, 
reptiles and invertebrates all thrive here. In winter, 
thousands of grey cranes use the reserve as 
a staging post for their migrations, putting on 
a breathtaking show as they take to the skies. 
Since the introduction of sea cows in 1990, 
eight water buffalo have joined the ecosystem. 
These herbivores play a key role in shaping the 
environment and preserving its natural richness.

Das 900 Hektar große Naturreservat des Teichs 
von Cousseau, das 1976 eingerichtet wurde, ist 
ein wahres Versteck für eine bemerkenswerte 
Artenvielfalt. Säugetiere, Vögel, Reptilien und 
Wirbellose entwickeln sich hier harmonisch. Im 
Winter nutzen Tausende von Kranichen das Reservat 
als Zugstation und bieten bei ihren Flügen ein 
beeindruckendes Schauspiel. Seit der Einführung 
von Meereskühen im Jahr 1990 haben sich acht 
Wasserbüffel dem Ökosystem angeschlossen. Diese 
Pflanzenfresser spielen eine Schlüsselrolle bei der 
Gestaltung des Lebensraums und der Bewahrung 
seines natürlichen Reichtums.

Stretching over 2,000 hectares, Lake Lacanau 
offers enchanting scenery, from the Moutchic to 
Longarisse, all the way to the Pointe du Bernos. Its 
islands, such as the Île aux Oiseaux, are home to 
a rich biodiversity, and can be explored by canoe 
for a total immersion in nature. With a multitude of 
water sports activities on offer, this peaceful spot 
is the ideal place to get away from it all and enjoy 
some unforgettable family moments.

Der See von Lacanau erstreckt sich über 2 000 
Hektar und bietet zauberhafte Landschaften von 
Moutchic über Longarisse bis hin zur Pointe du 
Bernos. Seine Inseln, wie die Île aux Oiseaux, 
beherbergen eine reiche Biodiversität, die Sie 
mit dem Kanu erkunden können, um ganz in 
die Natur einzutauchen. Mit einer Vielzahl von 
Wassersportaktivitäten ist dieser friedliche Ort ideal, 
um dem Alltag zu entfliehen und unvergessliche 
Momente mit der ganzen Familie zu genießen.
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Les villas 
canaulaises

La Maison du 
Commandant 
“La Java” 

L’église
Saint Vincent 

La Villa 
Plaisance

Le circuit des villas canaulaises vous 
invite à une promenade pleine de charme. 
Entre les élégantes villas du début du XXe 
siècle, la Fresque du Centenaire et les lieux 
emblématiques de la commune, explorez 
Lacanau-Océan autrement, le long d’un parcours 
de deux kilomètres riche en découvertes.

—

The circuit of the villas of Lacanau invites you on a walk full of charm. 
Between the elegant villas from the early 20th century, the Centenary 
Fresco and the town’s landmarks, explore Lacanau Océan in a 
different way, along a two-kilometre route full of discoveries.

Der Spaziergang durch die Villen von Lacanau lädt Sie zu einem 
Spaziergang voller Charme ein. Zwischen den eleganten Villen vom 
Anfang des 20. Jahrhunderts, dem Fresko der Hundertjahrfeier und den 
emblematischen Orten der Gemeinde erkunden Sie Lacanau Océan auf 
andere Weise, entlang einer zwei Kilometer langen Strecke, die reich 
an Entdeckungen ist.

La Maison du Commandant, site emblématique 
de Lacanau, met à l’honneur les richesses 
culturelles et patrimoniales locales. Ce lieu 
incontournable propose des expositions 
thématiques, des ateliers pédagogiques et des 
événements autour de l’environnement et de la 
biodiversité. Véritable acteur de la sensibilisation 
au respect du littoral, il valorise également 
l’histoire locale et les initiatives durables portées 
par la commune.

—

The House of the Commander (aka Maison du Commandant), an 
emblematic site in Lacanau, showcases the cultural and heritage 
treasures of the local area. This key venue offers themed exhibitions, 
educational workshops and events on the environment and 
biodiversity. As well as raising awareness of the importance of 
respecting the coastline, it also showcases the local history and 
sustainable initiatives undertaken by the town.

Das Kommandantenhaus (Maison du Commandant), ein 
symbolträchtiger Ort in Lacanau, stellt die lokalen Kultur- und 
Erbgutschätze in den Mittelpunkt. Dieser unumgängliche Ort 
bietet thematische Ausstellungen, pädagogische Workshops und 
Veranstaltungen rund um die Umwelt und die Biodiversität. Als echter 
Mitgestalter der Sensibilisierung für den Respekt vor der Küste, 
valorisiert es auch die lokale Geschichte und die von der Gemeinde 
getragenen nachhaltigen Initiativen.

Érigée au XIXe siècle, l’église Saint Vincent 
séduit par son charme discret et authentique. 
Son architecture épurée en fait un témoignage 
sobre du patrimoine local. Toujours en activité, 
ce lieu de culte accueille fidèles et visiteurs 
curieux d’en apprendre davantage sur l’histoire 
culturelle de Lacanau.

—

Built in the 19th century, Saint Vincent church captivates with its 
discreet, authentic charm. Its uncluttered architecture makes it a 
sober testament to local heritage. Still in use, this place of worship 
welcomes the faithful and visitors curious to learn more about the 
cultural history of Lacanau.

Die im 19. Jahrhundert  erbaute Kirche Saint Vincent besticht durch 
ihren diskreten und authentischen Charme. Ihre schlichte Architektur 
macht sie zu einem nüchternen Zeugnis des lokalen Kulturerbes. 
Dieses Gotteshaus ist noch immer in Betrieb und empfängt Gläubige 
und Besucher, die neugierig sind, mehr über die Kulturgeschichte von 
Lacanau zu erfahren.

La Villa Plaisance incarne à merveille 
l’architecture balnéaire du début du XXe siècle. 
Nichée au cœur de la station, elle illustre l’essor 
touristique de la commune à cette époque.
Avec son style caractéristique et son histoire,
elle s’impose comme un symbole incontournable 
du patrimoine local.

—

Villa Plaisance is a perfect example of the seaside architecture 
of the early 20th century. Nestling in the heart of the Lacanau 
Océan, it illustrates the town’s boom in tourism at the time. With its 
characteristic style and history, it stands out as an essential symbol of 
the local heritage

Die Villa Plaisance verkörpert die Bäderarchitektur des frühen 20. 
Jahrhunderts perfekt. Jahrhunderts. Sie liegt im Herzen des Badeortes 
und ist ein Beispiel für den touristischen Aufschwung der Gemeinde zu 
dieser Zeit. Mit ihrem charakteristischen Stil und ihrer Geschichte ist 
sie ein unumgängliches Symbol des lokalen Kulturerbes.
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La salle 
l’Escoure 

Les concerts
en front de mer Le musée

de la mémoire
Canaulaise

Espace polyvalent au cœur de la vie 
culturelle locale, cette salle accueille 
concerts, spectacles, expositions 
et divers événements, participant 
activement à l’animation et au 
rayonnement culturel de la ville.

—

This multi-purpose venue is at the heart of local 
cultural life, hosting concerts, shows, exhibitions 
and other events, playing an active part in the 
town’s cultural life and influence.

Dieser Mehrzweckraum, der im Zentrum des 
lokalen Kulturlebens steht, beherbergt Konzerte, 
Aufführungen, Ausstellungen und verschiedene 
Veranstaltungen und trägt so aktiv zur Belebung und 
kulturellen Ausstrahlung der Stadt bei.

Chaque été, les concerts en bord de 
mer offrent une expérience inoubliable, 
alliant musique et vues imprenables. 
Des artistes locaux et internationaux 
se produisent en plein air, face à 
l’océan et au coucher du soleil, 
dans une atmosphère chaleureuse 
et festive. Ces événements gratuits 
attirent de nombreux spectateurs, pour 
des moments de divertissement et 
de convivialité au cœur de la station 
balnéaire.C’est aussi l’occasion 
d’admirer la sculpture du surfeur de 
Romain Tiercin.

—

Every summer, the seaside concerts offer an 
unforgettable experience, combining music and 
breathtaking views. Local and international artists 
perform outdoors, facing the ocean and the sunset, 
in a warm and festive atmosphere. These free events 
attract large numbers of spectators, for moments of 
entertainment and conviviality in the heart of the seaside 
resort. It ’s also a chance to admire Romain Tiercin’s 
Surfer sculpture.

Jeden Sommer bieten die Konzerte am Meer ein 
unvergessliches Erlebnis, das Musik und eine 
atemberaubende Aussicht miteinander verbindet. Lokale 
und internationale Künstler treten unter freiem Himmel 
auf, mit Blick auf den Ozean und bei Sonnenuntergang, 
in einer warmen und festlichen Atmosphäre. Diese 
kostenlosen Veranstaltungen ziehen zahlreiche Zuschauer 
an und sorgen für unterhaltsame und gesellige Momente 
im Herzen des Badeortes, die Gelegenheit. Außerdem 
bietet sich die Gelegenheit, die Surfer-Skulptur von 
Romain Tiercin zu bewundern.

Il invite les visiteurs à découvrir 
l’histoire locale à travers des 
expositions sur le patrimoine et 
les traditions de Lacanau. En 
mettant en valeur la vie quotidienne 
des Canaulais d’autrefois, ce 
musée offre un regard fascinant 
sur l’évolution de la ville et de ses 
habitants au fil des années.

—

The museum invites visitors to discover local 
history through exhibitions on Lacanau’s heritage 
and traditions. By showcasing the daily lives of the 
people of Lacanau in days gone by, the museum 
offers a fascinating insight into how the town and 
its inhabitants have changed over the years.

Das Museum lädt die Besucher dazu ein, die lokale 
Geschichte anhand von Ausstellungen über das 
Erbe und die Traditionen Lacanaus zu entdecken. 
Indem es das Alltagsleben der Bewohner von 
Lacanau in früheren Zeiten hervorhebt, bietet 
dieses Museum einen faszinierenden Blick auf 
die Entwicklung der Stadt und ihrer Bewohner im 
Laufe der Jahre.

Le sentier
des arts
Terra Médoca
Immergez-vous dans la nature 
préservée grâce à des itinéraires 
de randonnée aux paysages 
variés. Ce parcours vous permet 
de découvrir les milieux naturels 
du Médoc, son patrimoine culturel 
et historique, tout en prenant le 
temps d’admirer des créations 
inspirantes.

—

Enjoy the unspoilt nature of the Médoc on a variety 
of walking routes. This path gives you the chance to 
discover the Médoc’s natural environments and its 
cultural and historical heritage, while taking time to 
admire some inspiring creations.

Treten Sie auf Wanderrouten mit 
abwechslungsreichen Landschaften in die 
unberührte Natur ein. Auf dieser Wanderung können 
Sie die natürlichen Lebensräume des Médoc sowie 
sein kulturelles und historisches Erbe entdecken 
und gleichzeitig die Zeit nehmen, inspirierende 
Kreationen zu bewundern.
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Les balades
à Lacanau

Rides and walks / Spaziergänge und Radwege

Lacanau Ville Attention
sentier escarpé

Lacanau Ville

3,2km - 1h
Le sentier de la Réserve 
Naturelle de l’Étang de 
Cousseau
                     7,5km

La boucle du Lion
          18km

La Vélodyssée
          21km

À voir aussi More to see / Mehr sehen

Chemin de Saint-Jacques
de Compostelle
            26,8km

Les Pistes de Robin
                     1,3km
Jeu à récupérer à l’Office de Tourisme

Accessible à tous, ce parcours 
agréable vous invite à traverser 
des paysages diversifiés, allant des 
zones humides aux forêts. Pour 
rendre cette aventure encore plus 
interactive et enrichissante, l’Office 
national des forêts (ONF) propose 
un jeu ludique destiné aux enfants : 
l’ONF Découverte.

—

Accessible to all, this pleasant route takes you 
through a variety of landscapes, from wetlands 
to forests. To make this adventure even more 
interactive and rewarding, the Office national des 
forêts (ONF) is offering a fun game for children: 
ONF Découverte.

Diese angenehme Strecke ist für alle zugänglich 
und lädt Sie dazu ein, verschiedene Landschaften 
zu durchqueren, die von Feuchtgebieten bis hin 
zu Wäldern reichen. Um dieses Abenteuer noch 
interaktiver und bereichernder zu gestalten, bietet 
das Office national des forêts (ONF) ein spielerisches 
Spiel für Kinder an: die ONF Découverte 
(Entdeckung).

Au fil des saisons, laissez-vous 
tenter par des balades à cheval 
le long des plages canaulaises, 
une expérience hors du commun. 
Ces parcours, parfaits pour les 
passionnés de nature et d’aventure, 
offrent l’occasion de contempler 
la majesté de l’océan et la sérénité 
de la forêt littorale, le tout dans un 
cadre naturel d’exception.

As the seasons go by, let yourself be tempted by 
horseback rides along the beaches of Lacanau, an 
experience like no other. These routes are perfect 
for nature lovers and adventure enthusiasts, offering 
an opportunity to contemplate the majesty of the 
ocean and the serenity of the coastal forest, all in 
an exceptional natural setting.

Lassen Sie sich im Laufe der Jahreszeiten zu Ausritten 
entlang der Strände von Lacanau verführen - ein 
außergewöhnliches Erlebnis. Diese Strecken sind 
perfekt für Naturliebhaber und Abenteurer und bieten 
die Gelegenheit, die Majestät des Ozeans und die 
Ruhe des Küstenwaldes zu betrachten, und das alles 
in einer außergewöhnlichen natürlichen Umgebung.

Le sentier de 

la Berle
Randonnées
équestres

Accès équestre aux 
plages 
Equestrian access to beaches 
Zugang zu den Stränden für 
Reiter 

Ce circuit à vélo de 15 kilomètres 
offre une expérience ludique et 
captivante, mêlant géocaching et 
découverte du patrimoine local. En 
chemin, les familles résolvent des 
énigmes pour dénicher les Poï’z, 
ces personnages emblématiques 
qui rendent chaque étape de cette 
chasse au trésor interactive encore 
plus amusante.

This 15-kilometre bike tour offers a fun and 
captivating experience, combining geocaching 
and discovery of the local heritage. Along the 
way, families solve riddles to unearth the Poï’z, the 
emblematic characters who make each stage of this 
interactive treasure hunt even more fun.

Diese 15 Kilometer lange Fahrradtour bietet ein 
spannendes und spielerisches Erlebnis, das 
Geocaching und die Entdeckung des lokalen 
Kulturerbes miteinander verbindet. Unterwegs lösen 
die Familien Rätsel, um die Poï’z aufzuspüren, diese 
symbolträchtigen Figuren, die jede Etappe dieser 
interaktiven Schatzsuche noch unterhaltsamer machen.

Tèrra Aventura

“Ziclou
des rails”

Place de l’Europe Cache secrète

15km - 3h
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Le port du casque est obligatoire pour les enfants de moins de 12 ans. Il est fortement recommandé pour les adultes. 
Wearing a helmet is compulsory for children under the age of 12. It is highly recommended for adults.
Das Tragen eines Helms ist für Kinder unter 12 Jahren Pflicht. Es ist für Erwachsene sehr empfehlenswert.

Toutes
les balades
All rides and walks
Alle Spaziergänge
und Radwege
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Les plages
survei l lées à Lacanau

Beaches / Strände

Plage de la Grande-Escoure
Pour les amoureux de la voile
Beach of the Grande Escoure (lake). For sailing lovers
Strand la Grande Escoure (am See). Für Segelliebhaber

Plage Sud - Les Écureuils
Pour un surf un peu plus intimiste
Les Écureuils South beach. For a more intimate surfing experience
Südstrand Les écureuils. Für ein etwas beschaulicheres Surfen

Plage du Moutchic
À proximité des activités
Moutchic Beach (lake). Close to the activities
Strand Moutchic (am See). In der Nähe der Aktivitäten

Plage Super Sud 
La plus sauvage
Super South Beach. The wildest
Super-Südstrand. Der wildeste
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Légende Key / Legende

Tiralo à disposition / Beach wheelchair available / Strandrollstuhl verfügbar

Chiens tenus en laisse tolérés en dehors des zones et périodes de baignade surveillée  
Dogs on leash tolerated outside supervised swimming areas and periods  
Hunde an der Leine werden außerhalb der bewachten Badezonen und -zeiten toleriert

Tables de pique-nique / Picnic tables / Picknicktische

Douches sur site / On-site showers / Duschen vor Ort

Restauration sur place / On-site catering / Verpflegung vor Ort

Toilettes sur site / On-site toilets / Toiletten vor Ort

Plage Centrale
Le spot de surf au cœur de la station 
Central Beach. The surf spot at the heart of the action 
Zentralstrand. Der Surfspot im Zentrum des Geschehens

Plage Nord
La familiale, pour petits et grands 
North Beach. Family fun, for young and old 
Nordstrand. Der Familien Strand für Jung und Alt

Côté océan Ocean side / Am Ozean

Côté lac Lake side / Am See
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GIP Littoral
GIP Littoral
GIP Küste

Tous les horaires 
de surveillance
All surveillance schedules
Alle Überwachungszeiten

Baignade autorisée et surveillée
Swimming permitted and supervised
Baden erlaubt und überwacht

Baignade dangereuse mais surveillée
Swimming dangerous but supervised
Gefährliches, aber bewachtes Baden

Baignade interdite et dangereuse
Swimming prohibited and dangerous
Baden verboten und gefährlich

Pollution, espèce aquatique dangereuse...
Pollution, dangerous aquatic species...
Umweltverschmutzung, gefährliche Wasserlebewesen...

La baignade en zone surveillée est fortement recommandée. La baignade hors zone surveillée est déconseillée.
Swimming in supervised areas is strongly recommended. Swimming outside supervised areas is not advised.

Baden in bewachten Bereichen wird dringend empfohlen. Baden außerhalb bewachter Bereiche wird nicht empfohlen.



Mercredi / Wednesday / Mittwoch
De 7h à 14h  
 Parking du Mail (hors saison)
 Avenue de l’Adjudant Guittard (de juin à sept.)

Samedi / Saturday / Samstag
De 7h à 13h  
 Halles / Place de la Gaité  

Vendredi / Friday / Freitag
De 18h à minuit 
 Front de mer - Lacanau-Océan

06.07 / 20.07 / 03.08 / 17.08
De 19h à 23h  
 Halles / Place de la Gaité  

Toute l’année
All year
Ganzjährig 

Toute l’année
All year
Ganzjährig 

Juillet et août
July and August
Juli und August

Juillet et août
July and August
Juli und August

Marché de Lacanau-Océan  Market / Markt    Marché de Lacanau-Ville  Market / Markt    

Marché nocturne  Night market / Nachtmarkt    Repas gourmands de terroir  Banquet / Festmahl     

Les marchés
à Lacanau

Markets / Märkte
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Ouvert :
du
au

20 juin
6 sept

2026

 P e n s e z   à   r é s e r v e r   !

29.07 
De 17h à 23h 
 Lacanau-Océan

Esplanade de L’Escoure

12.08 
De 17h à 23h 
 Lacanau-Ville

Place de la Gaité

Juillet et août
July and August
Juli und August

Foire aux vins AOC Médoc  Fair / Messe     



À voir Must-see / Muss man gesehen haben À voir Must-see / Muss man gesehen haben

Les événements
à Lacanau

Events / Events
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Triathlon de Lacanau
Plus de 1 200 triathlètes dans un cadre 
remarquable : le lac de Lacanau.

More than 1,200 triathletes meet in the great 
setting of Lacanau lake.

Mehr als 1.200 Triathleten vor einer bemer-
kenswerten Kulisse: dem See von Lacanau.

 Le Moutchic / 2 et 3 mai

Lacanau Alps Open
Tournoi international rassemblant des 
golfeurs européens de renom dans un 
cadre naturel unique.

International tournament bringing together 
European golfers in a unique natural setting.

Internationales Turnier, bei dem renommierte 
europäische Golfer in einer einzigartigen natürlichen 
Umgebung zusammenkommen.

 Golf de la Méjanne / 18 au 24 mai  

Lacanau Beach Handball
Xperience
Tournoi international de beach handball 
dans un cadre de rêve !

International beach handball tournament in a 
dream setting!

Internationales Beachhandballturnier vor einer 
Traumkulisse!

 Maison de la Glisse / 12 au 14 juin 

Surf & Golf Trophy 
Compétition originale qui rassemble deux 
disciplines phares à Médoc Atlantique.

An original competition that brings together two 
of Médoc Atlantique’s leading disciplines.

Ein origineller Wettbewerb, der zwei Star-Disziplinen 
im Médoc Atlantique vereint.

 Plage centrale & UGOLF / 25 et 26 septembre

Caraïbos Lacanau Pro 
L’événement majeur du surf à Médoc 
Atlantique ! Compétition depuis 1979.

The major surfing event in Médoc Atlantique!
International competition since 1979.

Das große Surf-Event im Médoc Atlantique!
Internationaler Wettbewerb seit 1979.

 Front de mer / 7 au 14 juillet

Musical’Océan 
Un week-end musical avec des 
interprètes de renommée internationale 
et de style éclectique.

Musical weekend with internationally renowned 
performers and eclectic styles.

Musikalisches Wochenende mit international 
bekannten Künstlern und vielseitigen Stilen.

 Salle l’Escoure / Printemps du 9 au 11 avril
	             Été du 20 au 22 et 	               	
	             du 24 au 26 août
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L’agenda
The diary

Der Terminkalender

Saison culturelle de 
Lacanau : Théâtre “Una 
hora con Frida Kahlo” 
(Nicolas Delas)
28 mars 

Printemps des Arts et 
de l’image : exposition 
Jacques Hamel  
“Península Ibérica 
Intemporelle, entre 
profane et sacré”
7 au 19 avril 

Saison culturelle de 
Lacanau : Scènes 
croisées (gratuit, sur 
inscription)
25 avril 

Exposition de peinture : 
Hommage à Francisco 
Alonso
20 au 26 avril 

Les p’tit.e.s commandants
Tous les dimanches de mai à octobre

Exposition de peintures 
de Grégory Ubeda : “Les 
péripéties de polymorphes 
en polychromie”
6 au 17 mai 

Saison culturelle de 
Lacanau : Concert 
“Lacanau Latino”  
(La Moutchica + 
Cumbia Ya)
16 mai 

Gliss’ Art – Le bruit des 
vagues
19 au 31 mai 

Open Swim Stars
30 mai 

Saison culturelle : 
Exposition “Océan bleu” 
(Juliette Joe + Manilles + 
Le Duographe)
1er au 13 juin 

Festival la Cousinade - 
Maison du commandant
4 au 7 juin 

Lacanau Wind Trophée
20 et 21 juin 

Saison culturelle :  
“Kairos” (Juliette  
Rabocelli)
22 juin au 5 juillet 

Lacanau fête l’été
4 juillet 

Fête nationale
14 juillet 

Open Tennis Lacanau
26 juillet au 13 août 

Fête de la Mer
15 août

Fête de la pirogue
29 août 

Fête de la Gaité 
29 août

Fête de la navigation
13 septembre 

Sous réserve de modification après mars 2026
Subject to change after March 2026 / Änderungen nach März 2026 vorbehalten



Horaires de bus
Bus schedules / Busfahrpläne

Horaires SNCF
Train schedules / Zugfahrpläne

Horaires du bac
Royan / Le Verdon-sur-Mer

Blaye / Lamarque
Ferry schedules / Fahrpläne der Fähre

Informations

pratiques
Practical information / Praktische Informationen

Comment venir
 Travel / Reise

Route  Road /  Fahrt 
Bordeaux > Lacanau : 49km
Bordeaux > Lacanau-Océan : 58km

Avion Plane /  Flugzeug 
Aéroport de Bordeaux Mérignac : 43km

Bateau Boat /  Fähre 

Bac Royan > Le Verdon-sur-Mer : 75km
Bac Blaye > Lamarque : 39km

Train  Train /  Zug
Gare de Bordeaux Saint-Jean : 64km

Bus (Transports Nouvelle-Aquitaine)
Ligne 421 Bordeaux > Lacanau

Vélo Bicycle /  Fahrrad

81km : Vélodyssée
Le Verdon-sur-Mer > Lacanau-Océan
67km : Piste cyclable aménagée
Bordeaux Saint-Jean > Lacanau-Océan

Taxis
Angel Taxi
06 08 34 72 56 

Drive People
06 31 27 39 86

So Taxi
07 68 23 05 68 

Super U (location de voitures)
(Car rental / Autoverleih)
05 57 70 78 70 

Taxi Bey
06 19 55 61 01

Trans VTC
07 76 19 75 38 

VTC Canaulais  
07 85 95 03 00 
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Horaires des marées
Tides / Gezeiten

Parkings
Parkings / Parkplätze

Jours de ramassage

des déchets
Garbage Collection Schedules
Tage der Müllabfuhr

Smicotom
smicotom.fr • 05 56 73 27 40

Lacanau-Ville & Lacanau-Océan
Bac noir et bac vert
Lacanau-Ville : collecte le lundi après-midi
Lacanau-Océan : collecte le lundi matin

Bac jaune
Lacanau-Ville et Lacanau-Océan : collecte le mardi matin

Black bin and Green bin
Lacanau-Ville: collection on Monday afternoon
Lacanau-Océan: collection on Monday morning
Yellow bin
Lacanau-Ville and Lacanau-Océan: collection on Tuesday morning

Schwarze Tonne und grüne Tonne
Lacanau-Ville: Abholung am Montagnachmittag
Lacanau-Océan: Abholung am Montagmorgen
Gelbe Tonne
Lacanau-Ville und Lacanau-Océan: Abholung am Dienstagmorgen

Numéro d’Urgence Européen
European Emergency Number
Europäische Notfallnummer
112

Gendarmerie
Gendarmerie / Gendarmerie
17 

Sapeurs-pompiers
Firemen / Feuerwehrleute   
18

SAMU
Emergency medical service
Ärztlischer Notdienst  
15

S.O.S Médecins
S.O.S Doctors / S.O.S Ärzte  
36 24

Centre antipoison
Poison Control Centre / Giftnotrufzentrale   
05 56 96 40 80

 URGENCES

Points d’apports
volontaires
Voluntary drop-off points
Freiwillige Sammelstellen
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 Parkings gratuits Free parking / Kostenlose Parkplätze
Parking de la Médiathèque
8 avenue de la Libération - Lacanau Ville

Parking Avenue des Landes - Lacanau Ville

Parking Boulevard de Pêch Lèbre - Lacanau Ville

Parking Cosec - Pôle de l’Aiguillone - Lacanau Ville

Parking Église - Rue Caupos et rue du Général Leclerc 
- Lacanau Ville

Parking Port - Lacanau Ville

Parking équestre de Luchit - Route du Baganais

Parking Place des Oiseaux - La Grande Escoure

Parking Plage du Moutchic - Lacanau Lac

Parking de Longarisse - Lacanau Lac

Parking Plage Super-Sud - Plage Super Sud

Parking Plage du Lion - Plage du Lion

Parking de Marmande - D6E1 - Départ Cousseau

 Parkings payants Paid parking / Kostenpflichtige Parkplätze   
du 01.04 au 15.11 - De 9h à 20h - 7j/7
Parking du Mail - Avenue de l’Europe

Parking Plage Centrale - Boulevard de la Plage

Parking du Foirail - Avenue Alexandre Dumas

Parking Pasteur - 2 rue Gabriel Dupuy 

Parking Plage-Nord - Rue des Acacias

Parking couvert Carnot - Ouvert toute l’année
Sur abonnement - 05 57 17 11 17

Aire de camping-car
Aire de camping-car du Huga - Allée des Sauveils

Bornes de recharges Charging stations / Ladestationen



Numéros utiles
Useful phone numbers / Nützliche Telefonnummern

 SERVICE PUBLIC

Agence Postale Maison de la Presse 
9 rue Charles Chaumet • 05 56 03 13 70

Agence Postale Office de Tourisme 
Place de l’Europe • 05 56 03 21 01 | 3631

Caserne des Pompiers de Lacanau 
24 avenue du Lac • 05 56 03 59 79 | 18 

Centre Communal d’Action Sociale (CCAS) 
3 rue de l’Aiguillonne • 05 57 17 08 20

Gendarmerie de Lacanau 
27 avenue de la Libération • 05 57 17 07 60

Gendarmerie de Lacanau - Saisonnière 
Rue Jean Michel • 05 57 17 11 17

Mairie Annexe de Lacanau 
2 rue Jacquemin Perpère - Villa Plaisance • 05 56 03 21 22

Mairie de Lacanau 
31 avenue de la Libération
05 56 03 83 03 (en matinée uniquement)

Office de Tourisme de Lacanau 
Place de l’Europe • 05 56 03 21 01

Police Municipale 
Allée du Matelot • 05 57 17 11 17

Bureau de Poste de Lacanau Ville 
Place de la Gaité - 1 avenue de la Libération • 3631

Déchetterie de Lacanau 
1439 chemin de Talaris • 05 56 73 27 40

Ludo-médiathèque de la ville 
8 avenue de la Libération •  05 57 17 08 10

Salle l’Escoure
Spectacle, exposition, cinéma, ludo-médiathèque 
8 avenue de la Libération • 05 56 03 83 03 (expositions)
05 56 03 17 26 (ludo-médiathèque)

Centre de la Husclade & du Spot Jeunes 
3 rue de l’Aiguillonne • 05 57 17 92 70

Police du lac 
Avenue de la Plage • 06 85 92 05 58

Salle des Fêtes de Lacanau 
21 avenue Albert François • 05 56 03 83 03

 BANQUE
Agence Postale dans l’Office de Tourisme
+ distributeur de billets 
Place de l’Europe • 05 56 03 21 01

Caisse d’Epargne + distributeur de billets 
23 avenue de la Libération • 05 33 63 56 74

Crédit Agricole + distributeur de billets 
8 avenue de la Côte d’Argent • 05 56 03 54 60

Crédit Agricole (distributeur de billets) 
10 avenue Maréchal des Logis Garnung • 09 88 22 00 00

La Banque Postale + distributeur de billets 
1 place de la Gaité • 3631 | 09 69 39 99 98 | 09 69 39 36 39

Société Générale + distributeur de billets 
21 avenue de la Côte d’Argent • 05 57 17 03 50

Crédit Lyonnais (distributeur de billets) 
Allée Pierre Ortal • 09 69 36 30 30

 SANTÉ
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Accompagnement Périnatale et Massages
Bertheux Caroline
Bulle de Douceur - Accompagnement Périnatale et 
Massages • 06 24 62 94 99

Cabinet de Médecine Chinoise
Nigou Nathalie
90 avenue du Lac • 06 03 84 91 92

Centre médical
Centre médical Ms2P Lacanau
39 avenue de la Côte d’Argent • 05 56 26 19 21

Chiropracteur
Sentou Olivier
5 avenue de la Côte d’Argent • 06 14 42 34 80

Chirurgien Gastro-Enterologue
Dr Ramirez Simon
63 avenue de la Libération • 06 36 79 50 53 / 05 56 95 87 81

Chirurgien Orthopédique
Dr Bricout
63 avenue de la Libération • 05 56 57 93 84 

Dr Morchikh Moujou
63 avenue de la Libération • 06 36 79 50 53 

Chirurgien Orthopédique  
et Traumatologue
Dr Verdier Nicolas
63 avenue de la Libération • 05 35 54 95 69

Chirurgien Plastique
Dr Courtois Ivan
63 avenue de la Libération • 05 56 57 46 73

Dentiste
Dr Terra Cédric
2 rue Pierre Loti • 07 57 10 07 92

Dr Michaud Arianne
14 rue Caupos • 05 57 17 22 19

Dr Portet Philippe
14 rue Caupos • 05 56 03 53 30

Dr Poulain Barbara
28 avenue de la Côte d’Argent • 05 64 72 14 38

Diététicien(ne)
Lesny Nathalie
41 avenue de la Libération - Escale Famille • 07 66 38 28 02

Diététicienne, Nutrionniste  
et Coach Sportif
Boissière Carole
13b avenue de l’océan • 06 77 81 64 59

Hypnose
Brossais
Route du Baganais • 07 57 09 98 41

Abadie Corinne
41 avenue de la Côte d’Argent • 05 57 05 06 18 

Infirmier
Belaid Ahmed
90 avenue du Lac • 06 12 32 16 03

Cabinet d’Infirmières à Lacanau-ville avec Mme 

Viguie Gaëlle et Mme Falque Marion
4 rue Pierre Lavergne • 05 57 05 06 18 

Cabinets d’Infirmiers à Lacanau-Océan :  
Mme Chamoux Claudia, Mme Boroch Florence,  
Mme Marolleau Maud, Mme Fougerolles Maryline  
et Mme Saint-Croix Laurie
7 rue Jean Michel • 06 81 43 56 93

Centre Médical de l’Océan
2 rue Victor Hugo • 06 37 04 42 22 

Pontacq Philippe
6 rue Massenet • 05 56 03 13 78

Kinésithérapeute
Bonnemanne Carlotta
39 avenue de la Côte d’Argent • 05 56 26 19 21

Cabinet de Kinésithérapeutes de Lacanau Ville avec 
M Sourty Marc, M Micoud Jean-Charles, Mme Coze 
Juliette et M Labarthe Laurent
39 avenue de la Côte d’Argent • 05 57 18 37 43

Cabinet de Kinésithérapeutes de Lacanau-Océan 
avec M Marion Mathis, M Micoud Jean-Charles, 
M Debu Philipe, Mme Ballini Marie  
et Mme Briend Nathalie
26 avenue Adjudant Guittard • 05 57 17 61 97

Evanno Gaelle
3 rue de la Petite Lande • 06 36 02 46 52

Santa Lauriane
3 rue de la Petite Lande • 06 36 02 46 52

Trouche Fabienne
3 rue Eric Tabarly • 06 29 70 73 37

Assaillit Stéphanie
5 avenue de la Côte d’Argent • 05 57 70 94 93 

Cabinet d’Infirmières à Lacanau-ville avec Mme 

Bourdet Léa et Mme Baouche Sylvie
39 avenue de la Côte d’argent • 05 56 26 19 21 

Laboratoire d’analyses
Laboratoire d’Analyses Synlab
6 A avenue des Landes • 05 56 03 50 16

Médecin du Sport et Osthéopathe
Dr Duchene de Lamotte Pierre
39 avenue de la Côte d’Argent • 05 56 26 19 21
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Dr Wisnieswski Camille
4 rue Pierre Lavergne • 05 57 05 06 18

Dr Wisniewski Pierre
1 avenue du lac • 05 59 58 30 68

Médecin Généraliste et Gynécologue
Dr Navarro Lucile
4 rue Pierre Lavergne • 05 57 05 06 18

Médecine Chinoise Traditionnelle et 
Luxopuncture
San Boa
5 avenue de la Libération • 06 71 51 31 46

Naturopathe et Réflexologue
Nerenhausen Céline
41 avenue de la Côte d’Argent • 05 57 05 06 18 

Orthodontiste
Rocher Thierry
23 route de la Côte d’Argent • 05 57 05 23 11

Orthophoniste
Ferry Isabelle
Rue Eric Tabarly • 06 30 40 67 01

Saugnac Claire
8 avenue Maréchal des Logis Garnung • 07 44 74 71 95 

Orthoptiste
Bakleh Marc
41 avenue de la Côte d’Argent • 05 57 05 06 18 

Ostéopathe
Delforge Trolliet Charlène
17 bis route de l’Atlantique • 05 64 11 08 61

Loquin Arthur
980 Voie du Baganais • 06 30 25 56 14

Ouzoulias François
26 avenue Adjudant Guittard • 05 56 03 62 26 

Piedrafita Margot
10 avenue Plantey • 06 42 62 41 65

Tartas Richert Catherine
10 rue Arthur Rimbaud • 05 56 26 16 35

Pédicure - Podologue
Dr Feron Jean-Gilles E.I
39 avenue de la Côte d’Argent • 05 56 26 19 21

Duguey Fanny
26 avenue de l’Adjudant Guittard • 07 86 00 09 04

Mandou Pascale
4 rue Pierre Lavergne • 05 57 05 06 18 

Pharmacie
Pharmacie de l’Océan
4 rue Alexandre Dumas • 05 56 03 21 39

Pharmacie de Lacanau Ville
27 avenue de Bordeaux • 05 56 03 51 24

Praticienne Énergétique et  
Ré-Harmonisation Psycho-Émotionnelle
Kummer Catherine
3 rue Eric Tabarly • 06 10 65 39 54

Psychologue
Abadie Alice
41 avenue de la Côte d’Argent • 05 57 05 06 18 

Bauza Eric
16 rue des Chardonnerets • 06 85 06 51 83

Psychomotricienne
Berrada Sara
41 avenue de la Côte d’Argent • 05 57 05 06 18 

Psychopraticien(ne)
Marie Barbe Marquer
41 avenue de la Côte d’Argent - Escale Famille • 06 42 81 01 75 

Réflexologue et Nutritionniste
Battud Christine
3 rue Eric Tabarly • 07 89 58 37 53 

Sage-Femme
Laurent Emylie
41 avenue de la Côte d’Argent • 05 57 05 06 18 

Sophrologue
Broca Hervé
41 avenue de la Côte d’Argent - Escale Famille • 06 52 12 47 86 

Sophrologue - Hypnothérapeute - 
Magnétiseuse
Blasco Sandrine
Rue de Cantelaude - Espace Vipassana • 06 06 65 48 46

Thérapeuthe Hollistique, Reiki et Ayurvédique
Mary Natur’all
1070 route de Saumos • 06 81 07 49 41

Vétérinaire
Dr Grandcollot Laurent
3 allée du Phare • 06 89 31 95 52

Clinique Vétérinaire
Vetolac
37 avenue de la Côte d’Argent • 05 56 03 23 10

Dr Lafitte Pierre
10 avenue Henry Seguin • 05 56 26 84 63

Dr Martial Ludovic
33 rue Pierre Durand • 05 57 05 85 86

Dr Vergne Céline
4 rue Pierre Lavergne • 05 57 05 06 18

Dr Vignes Pierre
41 avenue de la Côte d’Argent • 05 57 05 06 18 

Médecin Généraliste
Dr Chamayou Laura
4 rue Pierre Lavergne • 05 57 05 06 18



Découvrez
la collection

Discover the collection / Entdecken Sie die Kollektion

Retrouvez aussi 
Les Offices de Tourisme ouverts en saison à partir du mois d’avril.
The Tourist Offices open seasonally starting in April.
Die Tourismusbüros, die ab April für die Saison geöffnet sind.

medoc-atlantique.com

Office de Tourisme Médoc Atlantique 
  Place de l’Europe - 33680 Lacanau

info@medoc-atlantique-tourisme.com  •  05 56 03 21 01

 68 rue de la Plage - 33780 Soulac-sur-Mer
info@medoc-atlantique-tourisme.com  •  05 56 09 86 61
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